Румпельштильцхен

(Оно) был один_раз ~ Мельник,


который был беден,


однако он имел ~ красивую Дочь.

Теперь случилось (оно) ^,


что он с = Королем \ поговорить пришел


и \ ему сказал:


»Я имею ~ Дочь,


которая может Солому в Золото прясть.«

= Королю, который = Золото любо имел,


понравилось это Искусство совсем вполне и он приказал,


<чтобы> = Мельника_дочь должна_была тотчас пред ним доставлена стать;


тогда отвел он ее в ~ Комнату, которая вся полна соломы была,


дал ей Колесо и Приспособление_чтобы_вращать и проговорил:


»Если ты <работая всю> = Ночь напролет до завтра раннего

эту Солому не в Золото спряденной поимеешь,

так должна_будешь ты умереть.«

После_этого стала = Комната закрытой,


и она осталась одна в_ней.

Тут сидела теперь = бедная Мельника_дочь


и <не> знала о <спасении> своей Жизни никакого Совета;


потому_что она <не> понимала совсем ничего в_том,


как = Солому в Золото (чтобы) спрясть <можно> было,


и ее Страх становился всё больше,


<так> что она наконец \ плакать начала.

Тут пошла в- -раз = Дверь нараспашку


и (оно) вступил один маленький Человечек сюда_внутрь и проговорил:


»Доброго Вечера, Девица Мельничиха,


почему плачет Она так очень?«

»Ах«, ответила = Девушка,


»я должна Солому в Золото спрясть и понимаю этого не.«

Проговорил = Человечек:


»Что дашь ты мне, если я тебе’это спряду?«

»Мою Шейную_цепочку,« сказала = Девушка.

= Человечек взял = Шейную_цепочку,


усел- -ся перед = Колесиком <прялки>,


и вжик, вжик, вжик,


три_раза потянуто, была = Катушка <уже> полна.

Затем -насадил он ~ другую /-,


и вжик, вжик, вжик, 


три_раза потянуто, была также = вторая полна;


и так шло’оно дальше до \= Утра,


тут была вся Солома спрядена,


и все Катушки были полны Золота.

Как <только> = Король пришел и справился <о состоянии дел>,


(тут) удивился он и обрадовал- -ся,


но его Сердце стало только еще более_жадным.


и он распорядился = Мельника_дочь в ~ другую Комнату полную Соломы доставить,


которая еще много больше была,


и приказал ей, это также в одну Ночь \ спрясть,


если ей = Жизнь люба была(бы).

= Девушка знала <как> себе не (чтобы) помочь и плакала,


тут пошла в_другой_раз = Дверь нараспашку,


и = маленький Человечек пришел и проговорил:


»Что дашь ты мне, если я тебе = Солому в Золото спряду?«

»Мое Кольцо с = Пальца«, ответила = Девушка.

= Человечек взял = Кольцо,


и -начал снова /- (чтобы) жужжать \ = Колесом


и поимел до \= Утра всю Солому в сияющее Золото спряденную.

= Король обрадовал- -ся сверх = <всяких> Мер при этом Зрелище,


был однако еще всё не Золотом насыщен,


а распорядился = Мельника_дочь


в ~ еще бóльшую Комнату полную Соломы доставить


и проговорил:


»Эту должна ты еще в эту Ночь спрясть:

если тебе это удастся, должна ты моей Супругой стать.«

»Потому_что,« подумал он,


»~ более_богатую Жену сможешь ты в = <целом> Мире не поиметь.«

Как <только> = Девушка одна была,


пришел = Человечек в= третий Раз снова и проговорил:


»Что дашь ты мне, если я тебе еще на_этот_раз = Солому спряду?«

»Я <не> имею ничего больше, что я тебе дать могла_бы«, ответила Девушка.

»Так обещай мне, когда ты Королевой станешь, своего первого Ребенка.«

»Кто знает, как это еще <дальше> пойдет«, подумала = Мельника_дочь


и знала <как> себе также в этой Беде не по-другому (чтобы) помочь;


и пообещала = Человечку <то>, что он потребовал.

За_это спрял = Человечек еще один_раз = Солому в Золото.

И как <только> \= Утром = Король пришел


и всё нашел <в том виде>, как он желал *,


так держал он Свадьбу с ней,


и = красивая Мельника_дочь стала ~ Королевой.

Через ~ Год принесла она ~ красивого Ребенка в= Мир


и думала совсем не больше о = Человечке:


тут вступил он в ее Комнату и проговорил:


»Теперь давай мне <то>, что ты обещала *.«

= Королева испугалась


и -предложила = Человечку все Богатства = Королевства /-,


если он ей = Ребенка оставить должен_был_бы.

Однако = Человечек проговорил:


»Нет, что-то Живое (есть) мне милее чем все Сокровища = Мира.«

Тут начала = Королева так /- \ убиваться и \ плакать,


что = Человечек Сострадание с ней поимел и проговорил:


»Три Дня хочу я тебе Времени оставить;


если ты до той_поры мое Имя <у>знаешь,


так должна ты своего Ребенка <при себе> сохранить.«

Теперь думала = Королева = целую Ночь напролет обо всех Именах,


которые она когда-либо слышала *,


и послала ~ Гонца по = Стране,


который должен_был осведомляться вдаль и вширь о новых Именах.

На= другой День, как <только> Человечек пришел,


-начала она /- с Каспара, Мельхиора, Бальтазара


и сказала все Имена, которые она знала, по = Порядку (сюда),


однако при каждом говорил = Человечек:


»Так зовусь я не.«

<На> = второй День распорядилась она кругом_опрашивать (у) всех Людей,


и -проговорила = Человечку = самые_необычные и самые_редкие /- <имена>:


»Риппенбист, Хаммельсваде, Шнюрбайн.«

Однако он оставался при_этом: »Так зовусь я не.«

<На> третий День пришел = Гонец снова назад и рассказал:


»Новых Имен * я ни единого найти <не> смог,


однако когда я к ~ высокой Горе за = Лесным_выступом пришел,


где Лиса и Заяц друг_другу доброй Ночи говорят,


так увидел я там один маленький Дом,


и перед = Домом горел ~ Костер,


и вокруг = Костра скакал ~ совсем (слишком) смешной Человечек,


прыгал на одной Ноге и кричал:



›Сегодня пеку я, завтра варю я,



послезавтра заберу я <у> = Королевы ее Ребенка;



ах, как хорошо, что никто <не> знает,



что я Румпельштильцхеном зовусь!‹«

Тут была = Королева совсем рада, что она = Имя знала,


и когда вскоре после_этого = Человечек пришел и проговорил:


»Теперь, Фрау Королева, как зовусь я?«,


спросила она сперва: »Зовешься ты Кунц?«

»Нет«.

»Зовешься ты Хайнц?«

»Нет«.



»Зовешься ты что-то <вроде> Румпельштильцхен?«

»Это * тебе = Черт сказал, это* тебе = Черт сказал«,


закричал = Человечек


и толкнул \ = правой Ступней от Гнева так глубоко в = Землю,


что он до \ = Туловища туда_внутрь_въехал,


затем схватил он в своем Бешенстве = левую Ступню \ обеими Кистями_рук


и разорвал себя самого посередине надвое.
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